JOSEF MLADKY

: REMARICS
ON COMPLEX CONDENSATION PHENOMIENA
IN SOME ENCGLISII AND CZIECIL CONTIX'TS*

The problems of complex condensation in Modern Fnglish were first dealt with by J. Vachek
{1). The term complex condensalion was first used by V. Matl erius 1o denoto an introduclion
into asentonce of n nominal slement or phrase replacing the finite verb of a subordinato clause
and so dispensing with the clnusal structure altogether. The menns of condensation (for short:
condensers) are mainly nominal forms derived from verbs, such as infinitives, pnrt s, gerunds,
end verbal nouns:.Jn his above.mentioned chapter, J. Vachek compares cquivalont Fnglish
and Czech contexts, both from literary prose works and from specinlized liternture, and demon-
atrates the preponderance of tho instances of complex condensation established in tho English
coutexta (cither original English or tranalated from Czech) over those found in the Czecli contexta,
A cowmparison of the historical development of the two Innguages shows that the number of
condensors in English has increased, esp. by the rise of gerunds, while in Czech it has been reduced
by the loss of the present passivo purticiple, This development seems to hnve gone hand in hand
with the docreasing dynamism of the finite verb in Bnglish and with the increasing dynnmiem
of its Czech opposite number. In Iuglish, it is tho condenscrs themselves thut make up for the
reduced dynamism by their ability to convey, or to co-convey at least, the setting in time of
tho actions or processes involved. After a detailed analysis of tho problems described above
J. Vachek arrives at the conclusion that the different positions ogeupied by tho phenomena
of complox condensation in Jnglish and Crech aro related to the general structure of these lan-
guagos (snalytical and synthetic, respectively) and to the reduced dynamism of the English verb
(and the correlated strong nominal tendencics in English) on the one hand and to the dynamically
strong Czech finito verb on the other.

Besides J. Vachek's study, n numboer of papers havo been published discussing problems
moro or lesa related to the phenomenon of complox condensation. J. Noack nnd VI Hral
aro dealing with the problems of the so-called semi-sentenco construction in Farly New Jng h
and in Czech and Russinn (3). J. Machdéek (4) studies o question connected with tho reducetion
of dynamiam in the English verh — tho question of copulas and full verba in contemporary
sh and tho transitional phenomena botweon these two categories. In a number of contri-
Lutions J. Firbas (5) annlyses the character of the 15 It verb in the act of communication
and the nominal tendencies ascertainablo in modern English,
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J. Vachek’s paper on complex condensation was used as a Lhegretical basis for
the work of five members of a students’ research circle (ef. fuotnote on p. 105) estab-

* The presont paper is based on the results of analyses presonted in the diplomn theses of
A. Illadks, J. Hladky, D. Chyvatlalovs, O, K3 and O, Tichd.
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lished in the Department of lnglish of the Brno University, the results of the
:iawn.wm::::m being recorded in unpublished diploma theses ol the ::..:__55 of that
cirele. Using the method developed by J. Vachek, the members studied the pheno-
menon of complex condensation on corresponding Fnglish and (zech contexls, taken
» and from works of professional character. The contexls
were either Inglish originals with Czech translations or Czeeh originals with Inglish
translations., One members of the circle — 0. vt — compared a 17Tth-century
Eaglish text with its Modern Boglish cquivalent. The corresponding Inglish and
Czech (or IiNIG and NIZ) texts were compared sentence by sentence and all mstances
of omplex condensation, opposed to paratactieally or hypotactically arranged clau-
seslwith finite verhb forms in the other language, were recorded, classified and ta-
bulated. Unless otherwise stated, the whole of 1] wlk was analysed.

‘D. Chvitalovi studied the instances of complex condenzalion oceurring in
K.iManslicld's Bliss and Other Stories and its outstanding Czeeh trauslation by
A Skoumal. AsJ. Caha (7) pointed out in his discussion of Skoumal’s translation,
Mansficld’s style may be characterized as favourizing simple sentence structure.
A high number of sentenees con ing only up Lo ten words and 2 slrong majority
goes up to twenty words, sentences with more than twenty words being rather
rare. J. Caha also stressed the use of parataxia, which is more frequent here than
isusual in Inglish. But even so, when compared with the Czeeh translation, I$. Mans-
field’s senlences contain a high number of instances of complex condensation, ns
is shown by the following table, in which the columma indicate the type of the Inglish
condenser and the lines the type of the corresponding Czech clause.
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1. 1. Condensation instances in K. Mansficld's Bliss and Other Storica.

In contrast with the total number of 1,025 cases of condensation in the Xnglish
version, the Uzcch translation of Mansfield’s stories coutnins only 44 instances of
complex condensation. () , - .



In order to see whether the different degrees of condensation as revealed by the
above-examined English book and its Czech translation are nol a result. of the {rans-
lator’s individual approach {o his tasks, a Czech novel and its English translation
were subjected to analysis by A. Il1adka, who confronted IK Capek’s novel Kra-
katit with its Bnglish translation by L. Hyde, published under the title An Ato-
mic Phantasy. (9)
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. Fig. 2. Condensation instances in K. Capek’s An dtomic Phantaay.
¢ Both tables confirm J. Vachck’s results quoted in his paper (¢f. Note 1): the most
tequent condensers in English are the participles, followed by infinitives and gerunds.
‘he most frequent Czech clauses replacing the English participinl cases of conden-
tation arc paratactically arranged main clauses, while the infinitives are opposed
;0 Czech final and object clauses (the latter often cxpressing wish, request, etc.). —
~t should he added that in the corresponding Czech context only 188 condensation
ases were ascertained.

Aa it is not possible (o illustrate all main types of condensation by suitable spe-
"inens, ab least three sentences are offered here, two from K. Mansficll’s book and
ae from Capek’s An Atomic Phantasy.

1. She wont over to the window and leaned against it, pressing her hands against tho pano.

— Mg K
Phistoupila k oknu, opfeln so 0 nd a ruco pritiskla na okennf tabulky. — M 11

2. I thought so at the timo and decided to make a noto of it. — M 75
Tak mé to tehdy napadlo a uminil jsem si, %c si to zapfdi. — M G4
3. Would thero nover bo n sound, the ery of a bird, the barking of a dog in a villnge, somo
¢ sign of lifo? — C 244
. Co% se nic neozve, nezavolé pték,
o G307 :
* The instance 1 represents the most frequent type of complex condensation — a pre-
ut participle in Iinglish, opposed to a paratactical clause in Czech. The instanco
.43:::3..4 n ..::::::_d Tnown conefruct r:_ ﬁ.:r an m:—‘ 1ifive aet

The instance 3 s a good illuatration of the nominal tenor of the Jinglish sentence
as oiwowoﬁ to the Czech origimal, where four finile verbs convey actions rendered
in English by nouns.

Besides the above-mentioned books of narrative prose, also specialized contexts
were subjected to analysis. 0. K#i% compared A, 1. Morton's History of England
with its Czech translation, (10) arriving at convineing results, although the Czech
translation cannol be considered a first-class one. As already noted by J. Vachek,
the translitors often preserve the nominal tenor of the Iinglish sentences, e, g, by
employing — o s higher degree thanis desirable — the indefinite perfect participles
(suchias rzav, zajistiv cte.).
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10 Condensation instances in A. L. Morton's A People’s History of England.

| P . . .
The' Czech version containg only 57 instances of condensation, mostly due to the

introduction into the sentence of & noun or an adjective, often derived from
a verb, A Czech condensation employing a verbal adjective as condenser is given
Lelow.!

4. Tho food thal was gathored for tho socinl group, the animals that woere hunted, the fish
that was caught, wero jeintly produced and jointly consumed. — MO 20 : .
Nasbirnné potraviny, nalovens zvée a nachytand ryby se apolirhovaly spoletné, stejnd
mi—.nc se apoletnd péstovaly a Jovily. — MO 13 )

A njimber of specialized Czeeh contexts translated into English were analysed by

J. H:a__mZC.s Not-all of them, however, can be considered reliable ns regards the quality
of ,.—.ﬂ—»w_a_;::. A comparison of the ratios of instances of complex condensation re-
veals %Ee in books translated by native Bnglishmen the majority of instances of
complex condensation is, as a rule, on the English side, while in books translated by
‘native}Czech translutors the Czech condensation cases outnumber thoese found in
Tinglish: We have, therefore, abstained from including in the present paper resulls
from ‘ﬂ.uac__ specialized contexts, the translators of which are not known or are
knownito be born Crzechs. The following table is based on hooks by 7. Wirth,
Vo Chalouneely and T, Stall (11
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Fig. 4. Condensation ‘instances it books by Z. Wirlh, V. Chaloupecky and T

The number of condensation cases of the opposite type (i e. a Czech condenser
3 opposed Lo a finite verh in English) in the three abo ve-ment ioned _::_._E iscompara-
ively higher than in any of the preeeding contexts — 146 instances. Some commen-
ary on this fact will be offered in Chapter Two, where differences ascertainable
yetween the individual contexts will be discussed. Upon the whole, however, tho
xamined specinlized contexts reveal the same tendencics as the above-noted nar-
ative prose works. ) o )

Although most of the above tables are based on m::,:m_o:o quantitics of inslances,
L may be of some interest to summarize all the established data in one table and
o include in the table the numbers of Czech condensation cases, so that the method
f analysis employed and its results may stand out with particular clearness.
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As has been indieated above, the four analyses drawing their conclusions fron
the comparizon of corresponding Czech and Iinglish eontexts are accompanied by
the study of O. Tichd, who approaches the problem from a diachronieal angle
Her method of analysis uses identical texts dating from dillferent periods of the de-
velopmenl of Tanguage. 1. e one from the arly Modern English period an
one from M n English. : most uselul texts of the desired type are to be foun
in the Bibl:. 0. Tichd analyses the four gospels from the Authorized Version and
from The Mollatt Transla
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g. 6. Condonsation instnnees in "Tho Moffatt T'renslation,

 Here again, the tabulated results confirm J. Vachek’s hypothesis, concerning the
inerease of the use of complex condensation cases during the historical development
of nglish. — The condensed character of the Modern English version is also clearly
revesled by tho fuct that to the 1193 instances of condensation found in Mofatt
are opposcd only 385 contrary cases, i. ¢. these in which the Authorized Version
condensed the idea expressed by Moffall’s clause.

Out of the rich store of the condensation types present in the last-mentic
context, we are quoting at least three sentences.

.

6. ... ho marueiled, and'snid to them that followed, ... °
<., he marvelled; ..., he snid to his followers, ... — M 8,10

6. Some of them Lhat stood there, when they heard that, snid, ...
On hearing this, some of the hystanders snid, ... M 27,47

7. And he Ieft them, & entring into tho ship againe, depariced to the other side.
Then he I+t them, embarked again, and went away to the opposite side, — Mk 8,17
The instance I demonstrates the most frequent means of complex condensation
used in the Moflatt translation, viz. the noun. Although this type of condensntion
differs from tl ¢ instances employing the so-called classical condensers (i. ¢. conden-
sers enumeral x on po 105), it certainly supplies an impressive illustration of the



minal tendencies operating in modern Xnglish, — Iningtance 6, n gerud is acting
condenser of a subordinate clause of time. — A rather surprising fact is the low
mber of participial cases of condensation in the MofTatt Lranslation aud, conversely,
‘ir high frequency in the Authorized Version, where more than a half of the 335
wlensers are participles, O. Tichd explains this as due to De. MoMalt’s striving
er greater stylistic simplicity and naturalness of his npage. This st g has
to the frequent use of paratactical finite verh forms where the AV employs
alensing participles (¢f. instance 7). i
30 much on the results of individual analyses performed by the members of the
le. In the next chapter we should Tike to give some general conclusions resulting
m their work considered as a whole.

11

'he tendency towards nominal expression in contemporary Iinglish, of which the
iplex econdensation phenomena may be regarded as evidence, has asserted itsclf
hie sentence malerials discussed in Chapter One with sufficient clearness. There
it, however, certain differences between the individual types of contexts, on which
1 commentary is offered in the following lines.
e of the features requiring some explanation is the latively high pereentage
‘zecht condensation cases in the original Czech contexts if compared with the
texts translated from Koglish. A detailed analysis of this problem would of course
tire further research based on a greater number of instances, and therefore only
mtative explanation can be presented here.

ome of the instances of condensation in Czech are due to the introduction into
Tinglish sentence of some stylistically motivated phrase or construction requiring
ther finite verh. Two sueh constructions are instanced in 8 and 9 helow.

In 1409 it waa chi fly tho forcign Germans who loft, ... — U 100

Z Prahy roku 1409 odesli predevsim Némei zahranicni, ... — U 102,

(i .ﬁw:; tackles what is from the acsthetic point of view an extremely important problem
— 814

«oo nonafukfivd s hlediskn estetiky nesmirnd di
ut the main source of the Czech condensation cases in owr materials are the
h definite participles translated into English by means of subordinate clauses,
wwn below in 10 and 11.

Tinally thero romnina a remark about tho slandpoint of the painter and draughtsman

who havo grasped tho picture of Praguo. — W 23
Nan koneo zbyvA jeité zminka o stanovisku malffo a kreslfie, zachycujiefho obraz Prahy.

— W21
Insido thero wna the musty smoll of rooms which have long been unoccupied and from
which alineat all lifo has departed. — C 78
Bylo tu eftit jakousi stuchlinu bytu dlouhe neudfvan
ren if all Czeeh participles cannot be expected to be transtated by English parti-
3; it seems probable that part of the high number of Czech participles translated
inglish subordinate clauses is due to the high burdening of these participles,
' havo to convey a number of granunatical categories. 15, g, zachycujiciho in
mveys the category of number, case and gender and of time and — last but
east — that of aspect. If a translator then wants to give a- full-scale formal
; 4 s R B :

— 58

bty problém

o a skoro odumielého. — C 100

[ | R

ht ._.V\,‘_.Mm,m:::? to disentangle for a translator not iy Hy acquainted with the mechanism
ol aspeet in Czech. This suggestion seems to be supported by the fact that even
the subordinate clauses used by the translator need not always present a correct
rendeting of the participle (cf. also instance 10 aliove). And perhaps the whole
question has another aspect that should e taken into account: the translators from
Iinglish into Czech are supported in their work by n long and successful tradition
on.,:owa by their predecessors and possibly also by some theoretical studies in the
sharacterology of the concerned I: nguages. On the other hand, the tranelators from
Czeclifto Iinglish are often pioneering long nearly untrodden pathe, (13)

.>,m_b=m beer expected a priord, the ratios of cases of complex condensation for
the Epglish an | Czech contexts are different on the level of narralive prose and on
the lgvel of professional prose (cf. Ifigz. 5). The explanation seems 1o he quite at
hand{ Czech professional prose is more nominal (and more condense d) than the nar-
rative'prose — a fact recorded by B, Havrdnek as earlynsin 1932, (14) The Bnglish
narrative style is characterized by a frequent use of complex condensation and tho
same fmay be’ cpected aboul. the specialized style, even if the difference between
the tivo styles in Inglish is probably smaller than the corresponding difference in
Czech. Unfortunately, the very fruitful method of comparing the two languages
in question cannot be profitably employed here, What is needed, is the establishment
of thef‘degree of condensation’, as we n ight call it, of cach of the two Innguages
takenfseparately. But if the method of comparison with another Janguage (or with
an mE,Lcm::n context from some other historieal period of the same language) is
sbandoned, the background, on which the phenomenon of complex condensation
can beascertained, is lost, At least & tentative answer fo our question may he found,
if onlyiundoubted instances of complex condensation are {aken into account, such
as can be identified at, first sight. Such instances are present. in the group of the most
frequent condensers, viz. the parliciples, and also in the calegory of gerunds. Two

i . B
au..::ﬁv_cm will suffice to show the main types concerned.

12. S0 ho flew round and round her, touching the water swith hin wings and making silvor
ipples, — 11D 13
nd the Mathematical Master frowned and looked very severe, for he did not approvo
of childron dreaming. — 1T 13
.E._ﬂw sentences wjth infinitival condensers cannot be included, because sometimes
it is very difficult to decide whether the ease in question represents an jnstance of
nc:mo%w:nmc: or not.
Thegsimplest narrative prose is that of the fairy-tales and of children’s books.
Therefore it is not surprising to find thatin 0. Wilde's The Happy Prince and Other
‘ales‘and in two children’s books (15) only about 16 per cent of the sentences of
the mnHwit:,.o passages (all direct and semi-direct speech being left out) contain an
instanceiof condensation of the above undoubted type. In several shorter contexts
?rcp__hno_s literary prose (1G) the percentage varies from 31 to 49 sentences
(A. Huxley 31, J. Hilton 38, E. Linklater 40 and J. Galsworthy 49). In English speei-
alized: sontexts (17) the number of sentences containing a condensation case of tho
above type may rise above 60 per cent (Medieal Dictionnry of Pears’ Cyclopaedin —
53 pergent, R. I*. “Ireharnc’s article — 50 percent), but it may be also lower than
that Qw "Truscolt’s analysis of n Schubert’s quartet — 44, The Wars of the Roses
in Engyolopedia Britannica — 39 per cent). We have even found an articlo whero
:_o_ donmwd.nwwa_ is very low — below 13 per cent —, but the whole text is too short
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‘subjective’” condenration cnses

ases of the discussed type aro

bLe duo to

1 construction in modern Iinglish. The finite verb (usually
and the form of the whole construction
ssive verh form, although it cannot

by 1 n clauses or by paratactically arranged finite verbs). And ns these instance:
of ¢ ;c:ma,_ un represent a very powerful Lype in contemporary English, it ap .??,
that e Ln::_::: of complex condensation (¢f. p. 105) should be made _:.E.c _O“E.E,
by re lacing the speeification’ “subordinate clause” by a more mc:og:q:: mc ul ;
comp x condrnsation would be defined as “the introduction inte ... .ac:No:... o
a now ihoor phrase (eondenser, for short) en e the said .“ :, _:,:, ”F ._.
withe toa hyp otactieally or paratactically arranged clause the use :A_. which .=.,m _uA
other _.a.:.:: dispensable” (for the original version of the definition of com ___.H,
nﬁ%& sabion :u c::cnm.‘.wn—. by V. Mathesius, ¢l J. Vachek, Note 1), ——
e, .ﬂﬁ,ﬁw”m” :..,mﬁﬂ_wﬂ_..r_:_ instances of complex condensation are exemplified by

10. ‘he opened lier oyes wide, and
tozevivln firoco oti n slykela, jak t

its soft ondlcsa wob. — M 2r
conedénou pavudinu, — M 27

silenco apinn
e avou hebkou

17. ..; aho leaned back against the hutt g i
e it F:n___éw. i __n uttoned leather cushions and shut her eyes, her lip
cla fe o kolené polatatoe, prisité knofliky, zavieln ofi a rty se jf (ifsly smichem. — M7

. v Y 1 1 1
H”, _._:_m“.: Il’s boolk, the construction instanced in 17 (the nominative absolut
partic Hle cc.:w:.:.."_l_c:v is comparalively rare, while the type exemplified under 1
(a var truction with a secondary subject) is found more often .
a”w__, 1 & construction with a secondary subject follows after verbs like see, hear
_M“:mm « ._ﬂ_%_i; bs of .wm:m:av_ perception), there are two possible ways of cc:mc:«.530=
s 18 1 Il known: either by means of a participle (cf. i 5 ;

2 I b means of a participle (¢f. instance 16) or by means o
.U”.u _MM“.__M.N,. M\, e o v .em:wﬁ_.\awé at the bottom of the roud outside Mr. E..M:E..m gal
ar the sea sob: /... — M 319). This is a pl i

iy = 9). s i3 a phenomen belonging to the
wmvanm of rivalry between the infinitive and the verbal ing-forms, a a:mm%c: ver
oo%.@ icated and already dealt with by I Poldauf. (23) L
] 4 y . (2
- M-=_q.:a should like to comment on one purely formal aspeet of complex
ﬁouw”wmwmnmfo__aﬁ_mom.::. a wo:.\o:n_o containing an instance of complex condensation
sidiscondensed”, so to speak, it would be necessa i i iWso
; C 0 i sary to introduce into it some
HMMMEW words (conjunctions cte.) and/or words conveying grammatical categories, nl-
e % Mﬁ?cv.o? however, by the subject and the finite verh. I'rom the point. of
<E€,m ] _EE:EE._ sentence perspeetive, (24) these conveyers are often dynamically
Qon.um.s,g M_ oceurring _:.:E spheres of the theme and transition. Therefore an intro-
duce .ME of a condenser into a sentence also prevents repetition of some dynamicall
weak igentence clements. , d
womuwmqmmnwa_ of c_c“._‘:m_w,_:. Sﬂﬁlﬁ on the phenomenon of complex condensation as
reflect some Inglish and Czeeh contexts, we should like to recapi 2
d xla, E ' Lo reenpitulate the maix
.mmcmm,%motmmw;. As has been already shown by J. Vachek, (1) the :mﬁ.rom omncav__nﬂ.
MSW— MM%VMC: is one of the foundation stones in the structure of the English sentence
m_::aihmn mm.::“.wﬁ_au Jmﬁuoa.m_ai contexts confirms his conception, providing sufficiont
1ties of mmaterial for the purpose of establishing tl i i
¢ 1 * S shing the main types of condensation
”.n%%ﬁmwcﬁwg of the a.E___.?:mE.u E:%_c.v.nz. The complexity of the implications of the
blem, especially as regards the diflerences hewee i
! : ; ¢ s beween the levels of narrative
nnu_:_ professional prose, requires further investigation within a wider setling, so
1t more decisive conclusions could be drawn. B ?




NOTES

(1) L Chapter IV of J. Vachek's study On Some Less Familiur Aspects of the Analytical
Premd of English, included in the present volume.
(2) J. Nosck, Nokolik pozwimek k polovétnym razhim v anglictin® X1 stoleti (Some Re-
marks concerning ‘Semi-Sentence’ Constructions in XVilth Century FEnglish), Acta Univorsitatis
¢arolinne 1954, 7: Philologica et Historien, pp. 23—=36; VI Hrabd, O pole wzbd a vedlejil
Seekim poznint son-

yieh jazyket (On the Rescarch into Contemporary Languages), Prahn 19538, pp. 2509-.263. A short
glish summary of VL Heahé's paper may bo found inJo Kefmaky'a A4 Bepnart on the Prage
ference on the Seientifie Study of Languages pro moderni filologii-Uhilologien 971957,

(3) The main difference hetween the phenomena of complex condensation and the semi-sen-
(rneo constructions is that while the Intter are a syntacticnl entegory the former refer to the way
in whicl a sentence is huilt.

(4) J. Mnch&dok, A Contribution to the Problem of the so-called Copuldas in Mexdern English,
i'hilologica Uragensin 2/1959, pp. 14 —20.

(%) J. Firbas, Thoughts on the Communicative Funclion of the Verb in English, German and
zech, Bruo Studies in Fuglish 1, 1959, pp. 39—063; More Thoughts on the Communicative Func-
tion of the English VerD, Sbornik pracef filosofické fakulty brnénské university 1959, A7, pp. 74 —08;
Cn the Communicative Value of the ModernEnglish Finite Verb, included in the present volume,

(0) K. Mansficld, Jiliss and Other Stories, Constablo, London 1027, pp. 280, K. Mansfiol-
dovA, Zahradnt slavnost, transinted by A. Skoumal, VySchrad, Praha 1052, pp. 7-221
{nbbr. M).

(W] ;._O:: n, Mansficldové Zahradni slavnc
Party, An Atlempt al an Evalualion of the Transiation), Casopis pro moc
y. 294 —301.

(8) As the numbers of Czech instances of complex condensation are comparatively low in all
the contexts analyscd, wo have refrained from tabulating tho frequoncy of the individual types
<f tho condensera. Upon the whole, the mosat frequently

, P'okus o _rozbor prcklindu (Mansfield’s Garnlen
nl filologii 37/1955,

wed condensera in Czech aro tho definito
participles, in tho category of which we are also including the ro-enllcd verbnl adjectives,

(9) K. O:_;r. Krakalit, Aventinum, Praha 1928, translated into English under the titlo
of An Atomic Phantasy by L. Hyde, 2nd cd., Allen and Unwin, London 1948 (abbr. C).

(J0) A. L. Morton, d People’s History of England, Lawrence & Wishart, London 1948;
A. L. Morton, Néjiny Anglie, Svoboda, Praha 1950 (abbr. MO). Thoe instances have been drawn
from pp. 16—165 and 0 —124 of tho two versions, respoctively.

(11) Z. Wirth, Prahu v obraze péti stoletl, Jan Stene, Praha 1938, and Z, Wirth, Prague in
Lictures of Five Centurics, translatod by F. . Marchant, Stene, Praha 1038; V. Chaloupecky,
Narlova Universita v Praze, Orbis, Praha 1948, and V. Chaloupecky, T%he Caroline University
o/ Pragree, teanslated by V. Iried and_\WW. R. Loe, Orbis, Prahn 1948; L. Stoll, Skilefnosts
cf?f v tei#, Orhis, Praha 1948, and L. Stoll, Face to Face with Reality, translated by Stephen
Jully, Orbis, Praha 1048, When referenco is made to these contexls, they aro abbreviated as
W, U and 5, respectively.

(k2) T'he Authorised Version of the English Bible, vol. V, Cambridge University Press 1900,
and The Moffall Translation of the Bible, Hodder and Stoughton, london 1953.

(13) In recent years, however, a number of Czech books was translafed into English and
puitished by Artin, Praguo. — As hoth proso works and works of specinlized charncter aroinvolved
and a8 tho translatora are native Iinglishmen, it would be of some inlerest to study the phenomona i
of complox condensation on these contexts. Unfortunntely, the publications were not. yet availahlo ‘
whien the present analyses were being propared.

(14) CI. B. Havranck, Ukoly spisouného jazyka a jeho kultura in Spisovnd &edtina a jazykowdi _
Lultira, Melantrich, Urahn 1932, pp. 32 —84. ;
(16) O. Wilde, T'he Happy Prince and Other Tales, ''nuchnitz, Loipzig 1890 (nbbr. IIP);
I.itlle Squirrel Story Hook and Sunny Stories for the Very Young, vol. 12 and 11 of tho Iarly
oader Sorica puldiahed by the Hampster Books, London. A total of 375 sentonces wero analysed
n T'he Happy Prince and 488 from the other contoxts. :

(16) A.Huxloy, The Gioconda Smile, Tho Albatros, Hamburg 1033 (300 sentonces): J. 1lilton,
e are Not Alone, The Albatros, Leipzig 1038 (300 sentences); 1. Linklntor, Magnus Mer-
foan, The Albatros, Tnmburg 1035 (330 sentonces); J. Galsworthy, The Forayle Saga,
eimann. London 1026 (300 instances).

W. 13

The .m.,.m.r.a\. Historical Review 741050, pp. 590610 (only 109 sentences); . Truscott
Schubert's String Quartet in 1) Minor, The Music Review 20/1950, pp, 1% — 145 (370 senlences)
The Encyclopacilic Britannica, vol. 8, pp. 503—509: English History — The Wars of the Ioscs
l4thied., 1929 (330 sentences).

(18):G. & ussell, Low Countries’ Influence on Euglish Farming
Rericw T4[1959, pp. 611622 (164 sontences).

(19) K., Capel, Dddenka &ils Eivol §dndte, Borovy, 1 ) i .

(20) K. Capelk, Krakatit, SNKLILU, Praha 1958 (400 sentenees); I OThracht, Nikola Suha;
Loupeintk, SNK LU, Prahn 1955 (424 sentences); J. Drdn, Misteiko na dlani, Cs, spisovatel,

1956 (300 rentences); M. Pujmnnova, Lidé na AiiZoratee, Cs. apisovatel, Prahn 1950
(300 t, itences). .

(21) Z. Wirth, Praka v obraze péti stoleli, Jan Stene, Praha 1938 (300 senfoncees); A. Jirfisok,
Chirwrgie bolesti, Zm.m\c\. Praha 1050 (300 sentences); V. Menzl, Architektura predromdanskyjch
Cech,{Umént 7/1959, pp. 331 — 353 (240 sentenees). ) .

(22) CL J. Vivhns, Anglickd vitnd inlerpunkee, Pokies o jejl linguisticky vyklad ([English Sent-
ence Punctuation, An Attempt al @ Linguistic Interpretation ), Cnsopis pro maodernf filologii 36/1964,
pp. 152—164, Summary in Boglish on pp. 190—192; V. Fried, Anglickd interpunkce, SP'N,
Prahni1954,

Amwu__H Toldaul, O konkurenci infinil
Infinitive and the Gerund in Eaglish), C
mary lip English on pp. 264 —255, i .

(24){For n brief summary of tho theory of functional Rentence perapective seo pp. 42 — 44 ol
J. Firbas's paper Thoughts on the Communicative Function of the Verb in English, German
and Crech (cf. our Noto 6). A bibliogruphy of the main papera dealing with the theory of fune-
::::_Tn:_..:rd perapeetive is to bo found in the samo paper, esp. in Notes Ia, 3 to 6, and 12,
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nhn T

w a gerundu v anglicting (On the IRivalry Delween the
sopis pro moderni filolugii 37/1955, pp. 203 —223, Sum-
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SOUHRN

Toznfumky k plipadim komplexni Kondenzaco ¥ ndkterjch anglickjeh o Seskyeh textech

Srovnéni anglicky h o Seskyeh (ptip. randé novoangliok veh o novoanglickyeh) toxti, ktoré
provedlo pét gleni vedockeho krouzku pii anglickém gominkii, plnd pot rdilo zhvery J. Vaochks
o rizném stupni vyukitd metody komploxni kondenzece v anplietind & v Zebling. Celkovy potet
& texty obsahuji
pouzo 435 pripada. 11Insnimi-kondezory. jsonsanglickd, A infinitivy, ~.3mc:§:ﬁﬁ.§ﬂ?
gg,wun:.,.ﬁmw_w.wfwbuwmz ipin na -ing, klerymv toating vdpovidajf — opilz voUaf chsti —poukndn
Eﬂhﬁcﬂ anglickym infinitiviun atojf pak ¥ coating vedlejsi ve Geclové a velyqpied-
métné. 1lovnék srovnani rané novonnglického toxtu s textem novoeanglickym polvrzuje postupné
posilent motody komplexnf kondenzaco, Ko kterému doglo bihem historického vyvojo anglittiny.
Vv drubé kapitole jsou probirfiny ndktors otarky, kleré vyplyvnji 70 aouhmého pohledulne
shromzdény moterigl. »tedovaim- jo «podet Apiipodie kondepzneo: Vepi oudnichsteskyeh Loxtoch
iuer:awsd__.ao#pac_f _:..c—o?:u..a_afﬁ:m_mmﬁ:vr, Vysvtenf snad lzo hledat v anglickém:toxty,
kde Seskym kondenzoram (hlavnd tzv. slovesnym adjektivim j. zachyeujict, 2achovany atp.) od-
povidajf v piokindech z tostiny dosti Casto vodlojal vELSEVLtaR Nenf vylougeno, 2o Eor_-:_v.,b_w
go snndi vyjadiit powock vedlojbf . vity viochny gramalické kategorio, jojich? nosileli uvedont
adjektiva jsou. d g
Pokusné zkoumfni tastosti vyskytu participidinfch o gerndidlnich kondonzori (zjidlujo 8o
procento vit, které tyto kondezory obanhuijf) potvrzuje v aledky dosazené srovnanim angligtiny
a Eedtiny, ale oudnsné naznadujo, fo v angligtin® rozdil mozistupn _:csimrv&:
popisn ch loxti o toxti odbornych nemusi byt tak 2 ejm) jnko jo tomu v Cohl : |
Uvniti anglickych participitinfch pifpadit kondenzaco jo mokno ro i5it nokolik zhklndnfeh
typi. Nejpotelngjsi jsou piipndy kondenzaco dlo piipadit 1 n 12, y.nisl ¢ inngskiken-
Eﬂgrg.é.ﬁ_w‘%@_zéir_ﬁ romntickénunoding w gLy, ZvIid ohoto
typn kondenznco tvoil varby dlo ptt ndu 15, v nic i it
volmi slabé n jeho apojeni A kondonzorom jo pak t&snd) Protoro ani v angl
tivnich pipada kondenzaco nonahrazujo podiadné vedlojii voty (a v ceating jim vet
povi ajf souindné véty hlavni), méla by definico komplexni kondenzace byt upravenn takl aby
pokry vala i pripady kondenzaco souindnych hlavnfch vet. Dalsimi pacticipidinimi typy | kon-
denznco jsou vazby..so scknndarnim-podinéten (piikind 16) a ¢azby absolutniho-npml Wivu
u..mﬁq:n:umc_:.:L.:._E— 17). 1 kdy% nenf tak nsté jako shorn avedeny typ dle P

piipadd kondenzaco vO zkoumanych anglickych Loxtech jo 2,303, kdetto Ces

klnda :F 12,
vyskytujo 80 vazbn so so sckundérnfm podmérem Zastdji ney vazbn @ absolutnim nominativem,
kterh jo vo Zkoumaném materiflu, t.j. hinvnd v povidkach K. Mansfieldové, pomérnd dosti Fldké.
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